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exemplarischer Prozesse gewünscht, doch ligen Römischen Reich S 68) Wl eın VOor-
bietet der ert. YST ın dem sich anschlie- spiel äahnlicher Ma{ißnahmen der Gegenrefor-
{ sSenden PVAR des Buchs ler kurze Fallstu- matıion. 1553 brannten ın Venedig die Tal-
dien, hne dabei ber grofßen Wert auf 1ne mudausgaben S

Reuchlin konnte Ende SE1NES LebensVerknüpfung den Ergebnissen des 'Or1-
SCH Abschnitts legen (S. 208-215). Auf demnach als gescheitert gelten; zudem 1110155
das abrupte Ende der Falluntersuchung folgt 1114A11 1m Rückblick festhalten, dass der „ Au
der eın Drittel des Buchs einnehmende Än- genspiegel” nıicht geschrieben wurde, weil
merkungsapparat, der insgesamt eın seın Verfasser, der kein „Liberaler” 1m
günstiges Licht auf die Untersuchung May- dernen Sinne Wl (vgl. 88), die jJüdische
C715 wirft ($S.231-358). In beharrlicher Ma- Religion ihrer selhbst willen haätte schut-
nıer spie{st hier der UTLOr uch marginale Ze11 wollen. Reuchlin hielt Jüdische Bücher
Fehler anderer Forscher auf, oft hne dass neben dem Talmud VOT allem Tlexte ALULS dem

ersichtlich WAare. Dem Benutzer ware miıt @1 -
die Relevanz für die eigene Argumentatıon Bereich der jüdischen Mystik (Kabbala) für

schützenswert, we:il S1E nach SE1Ner Auffas-
11CT ausführlicheren Bibliografie besser SC SU1s auf geheimnisvolle We1lse die Wahrheit
dient SC WESCH. e 4 Titel, die ayer als der christlichen Botschaft bezeugten; die Ju.
se1Ne „secondary SOUrces” aufführt, spiegeln den selhbst schützen „until such
nıcht annähernd den Reichtum Laıteratur t1me they chose become Christians”
wider, den die Forschung 7zu Thema S 95) Dessen ungeachtet handelt siıch bei
inzwischen erbracht hat F1n Regiıster be- der hier erstmals vollständig 1ns Englische
schlie{1st den Band. übersetzten un: zugleich sachkundig kom-

uUunster Iyrı Hasecker mentjerten Schrift eınen ın jeder Be7z1e-
hung 1m Hinblick auf Reuchlins Blogra-
phie, auf das Verständnis se1Nner / e1it Uunı: VT

Daniel O Callaghan: The Preservatiıon of Je- allem für SE1NE Nachwirkung, besonders ın
wish Religious Books ın Sixteenth-Century der christlichen Kabbala mMNeNten ext
(Jermany: Johannes Reuchlins Augenspile- I3E UÜbersetzung 1ns Englische, die dem ext
gel] Fdited AN: Translated (Studies ın Me- des Exemplars der Universitätsbibliothek IU-
dieval and Reformation Traditions, 163), bingen folgt, wird uch für deutsche Leser
Leiden/Boston: Brill 20135, Al, 344 5., ISBN hilfreich se1n, denen die deutsche Diktion
0/85%004241555 Reuchlins vwielleicht manchmal beschwerlich

1st. Be]l der Übertragung ın 1Ne moderne
Als der südwestdeutsche Gelehrte Uunı: Sprache geht O Callaghan durchaus reflek-

Humanıst Johannes Reuchlin (1455-1522) 1er‘ OlL;, WE alle Beispiele sind dem VOor-
1m Jahre 1511 dem AÄAnsınnen Kölner DOomi1- WOTT entnommMeEenN ALULLS „büchlin’ eın „boo
nikaner entgegentrat, alle jüdischen Schriften klet”, ALULLS „ratschlag” eın „counsel”, ALULS x  11
ın Deutschland beschlagnahmen Uunı: reden‘ eın „discourse ıth chort answers”
verbrennen, nannte SE1NeE Streitschrift und ALULLS „warhafftig entschuldigung” 1Ne
offenbar ın Anspielung auf das unfier dem „truthful repudiation' wird (das Digitalisat
Titel „Handt Spiegel” erschienene antiJüdi- e1nes ın München vorhanden Exemplars ist
sche Pamphlet des getauften Juden Johannes vergleichen untier http://dfg-viewer.de/
Pfefferkorn, das den Streıit ausgelöst hatte show/?set%5Bmets%5 D=http %3A %2F%I2F

%2F%7Edb„Augenspiegel”. Zugleich INg ihm darum, daten.digitale-sammlungen.de
die Erklärung des Verfassers der hier VO1- %2Fmets%2Fbsb00005456 mets.xml; 15

zustellenden kleinen Studie un: UÜbersetzung
der Schrift Reuchlins 1ns Englische, wIe miıt Der UÜbersetzung vorangestellt sind e1Nn-
e1nem Vergröfßerungsglas auf die Irrtumer führende Kapitel Reuchlins Werdegang,
Pfefferkorns hinzuweisen un: anzudeuten, selnen Jjuristischen Studien VT allem ın
dass der Kampf ın dieser Sache nicht miıt (Je- Frankreich die ihm das Handwerkszeug
walt, sondern miıt den Waffen des (Jelstes für SE1NeE späateren Auseinandersetzungen sd-
auszutfechten sel, die Wahrheit sichtbar en, ZUT Chronologie der Affäre Pfeffer-

korn un: die Kölner Dominikaner SOWIEmachen Uunı: S1E VT „Augen’ führen
S 100 Neun Jahre später, WwWwel Jahre VT den theologischen un: kabbalistischen Inte-
Reuchlins Tod, wurde der „Augenspiegel” 1655611 Reuchlins. Ausführliche Sach- un:
Va  - eiıner päpstlichen KOmMmMI1sSsS1ION als miıt Stellenregister (neben Bibelstellen sind uch
dem christlichen CGlauben unvereinbar be- Kirchenväterzitate SOWIE Belege ALULS der klas-

sischen un: mittelalterlichen _ ıteratur VCI-zeichnet: zudem sollten alle Exemplare des
Tlextes eingezogen un: jede Öffentliche 1 )IS- merkt) werden für die weıltere Arbeit
kussion über dieses Thema unterbunden Reuchlin wichtige Hilfsmittel SEe1N.
werden. [ eser erste Fall Va  - Zensur 1m He1- Tübingen Matthias Morgenstern
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exemplarischer Prozesse gewünscht, doch

bietet der Verf. erst in dem sich anschlie-

ßenden Fazit des Buchs vier kurze Fallstu-

dien, ohne dabei aber großen Wert auf eine

Verknüpfung zu den Ergebnissen des vori-

gen Abschnitts zu legen (S. 208–215). Auf

das abrupte Ende der Falluntersuchung folgt

der ein Drittel des Buchs einnehmende An-

merkungsapparat, der insgesamt ein un-

günstiges Licht auf die Untersuchung May-

ers wirft (S. 231–358). In beharrlicher Ma-

nier spießt hier der Autor auch marginale

Fehler anderer Forscher auf, oft ohne dass

die Relevanz für die eigene Argumentation

ersichtlich wäre. Dem Benutzer wäre mit ei-

ner ausführlicheren Bibliografie besser ge-

dient gewesen. Die 35 Titel, die Mayer als

seine „secondary sources“ aufführt, spiegeln

nicht annähernd den Reichtum an Literatur

wider, den die Forschung zum Thema

inzwischen erbracht hat. Ein Register be-

schließt den Band.

Münster Jyri Hasecker

Daniel O’Callaghan: The Preservation of Je-

wish Religious Books in Sixteenth-Century

Germany: Johannes Reuchlin’s Augenspie-

gel Edited and Translated (Studies in Me-

dieval and Reformation Traditions, 163),

Leiden/Boston: Brill 2013, XI, 234 S., ISBN

9789004241855.

Als der südwestdeutsche Gelehrte und

Humanist Johannes Reuchlin (1455–1522)

im Jahre 1511 dem Ansinnen Kölner Domi-

nikaner entgegentrat, alle jüdischen Schriften

in Deutschland zu beschlagnahmen und zu

verbrennen, nannte er seine Streitschrift –

offenbar in Anspielung auf das unter dem

Titel „Handt Spiegel“ erschienene antijüdi-

sche Pamphlet des getauften Juden Johannes

Pfefferkorn, das den Streit ausgelöst hatte –

„Augenspiegel“. Zugleich ging es ihm darum,

so die Erklärung des Verfassers der hier vor-

zustellenden kleinen Studie und Übersetzung

der Schrift Reuchlins ins Englische, wie mit

einem Vergrößerungsglas auf die Irrtümer

Pfefferkorns hinzuweisen und anzudeuten,

dass der Kampf in dieser Sache nicht mit Ge-

walt, sondern mit den Waffen des Geistes

auszufechten sei, um die Wahrheit sichtbar

zu machen und sie vor „Augen“ zu führen

(S. 100 f). Neun Jahre später, zwei Jahre vor

Reuchlins Tod, wurde der „Augenspiegel“

von einer päpstlichen Kommission als mit

dem christlichen Glauben unvereinbar be-

zeichnet; zudem sollten alle Exemplare des

Textes eingezogen und jede öffentliche Dis-

kussion über dieses Thema unterbunden

werden. Dieser erste Fall von Zensur im Hei-

ligen Römischen Reich (S. 68) war ein Vor-

spiel ähnlicher Maßnahmen der Gegenrefor-

mation. 1553 brannten in Venedig die Tal-

mudausgaben (S. 94 f).

Reuchlin konnte am Ende seines Lebens

demnach als gescheitert gelten; zudem muss

man im Rückblick festhalten, dass der „Au-

genspiegel“ nicht geschrieben wurde, weil

sein Verfasser, der kein „Liberaler“ im mo-

dernen Sinne war (vgl. S. 88), die jüdische

Religion um ihrer selbst willen hätte schüt-

zen wollen. Reuchlin hielt jüdische Bücher –

neben dem Talmud vor allem Texte aus dem

Bereich der jüdischen Mystik (Kabbala) – für

schützenswert, weil sie nach seiner Auffas-

sung auf geheimnisvolle Weise die Wahrheit

der christlichen Botschaft bezeugten; die Ju-

den selbst waren zu schützen „until such

time as they chose to become Christians“

(S. 95). Dessen ungeachtet handelt es sich bei

der hier erstmals vollständig ins Englische

übersetzten und zugleich sachkundig kom-

mentierten Schrift um einen in jeder Bezie-

hung – im Hinblick auf Reuchlins Biogra-

phie, auf das Verständnis seiner Zeit und vor

allem für seine Nachwirkung, besonders in

der christlichen Kabbala – eminenten Text.

Die Übersetzung ins Englische, die dem Text

des Exemplars der Universitätsbibliothek Tü-

bingen folgt, wird auch für deutsche Leser

hilfreich sein, denen die deutsche Diktion

Reuchlins vielleicht manchmal beschwerlich

ist. Bei der Übertragung in eine moderne

Sprache geht O‘Callaghan durchaus reflek-

tiert vor, wenn – alle Beispiele sind dem Vor-

wort entnommen – aus „büchlin“ ein „boo-

klet“, aus „ratschlag“ ein „counsel“, aus „yn-

reden“ ein „discourse with short answers“

und aus „warhafftig entschuldigung“ eine

„truthful repudiation“ wird (das Digitalisat

eines in München vorhanden Exemplars ist

zu vergleichen unter: http://dfg-viewer.de/

show/?set%5Bmets%5 D=http %3A%2F%2F

daten.digitale-sammlungen.de %2F%7Edb

%2Fmets%2Fbsb00005456_mets.xml; 15. 1.

2013).

Der Übersetzung vorangestellt sind ein-

führende Kapitel zu Reuchlins Werdegang,

seinen juristischen Studien – vor allem in

Frankreich –, die ihm das Handwerkszeug

für seine späteren Auseinandersetzungen ga-

ben, zur Chronologie der Affäre um Pfeffer-

korn und die Kölner Dominikaner sowie zu

den theologischen und kabbalistischen Inte-

ressen Reuchlins. Ausführliche Sach- und

Stellenregister (neben Bibelstellen sind auch

Kirchenväterzitate sowie Belege aus der klas-

sischen und mittelalterlichen Literatur ver-

merkt) werden für die weitere Arbeit zu

Reuchlin wichtige Hilfsmittel sein.

Tübingen Matthias Morgenstern


